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 Chiflene Re ai 8 APTN d' eſporre Filints 
| ſuo figlio in faſce al mare, perchè Þ Oracolo aveva 
predetto che avrebbe tentato d' ucciderlo; e rifiuth 
: rifle ſua figha a Megacle Atenieſe, per odio che 
portava ad Atene. Megacie in viaggio aſſalito ed 
-  _oppreſſo da Maſnadieri, fu liberato da Licida ſup- 
peſto figlio del Re di Creta; onde per es | 
„ ed affetto divennero veri amici. | 


: 


The A RG D M EN 2. 


+ Cliſtenes, king of Sicyon, ordered his 5 Ply. 
| linthus, an infant, to be expoſed to, the ſea; the 
Oracle having foretold, that he ſho uld attempt to 
kill him; and refuled. Ariftza, his daughrer, * 
acles whe Athenian, on account of Ihe hatred 9015 
be bore to Athens. Megacles on a journey, having 
been ſet upon and over- powered by ruffians, was 
reſcued by Licidas, the ſuppoſed ſon of the king 
of Crete; whereupon, through gratitude and af- 
fection, there ow 4 a tri N between 


them. 
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th Nei Re di Sine padre # Aviflea, 

rv ol Signor Bianchi. 
Aries, 0 ſua « fighs, amarite di Megaele, © 

. La Signora Graf. 
Megacle, amante a Ariſtea, ed amico di Licida, 
II Signor 


Lada, creduto figlio del Re di Creta, 5 
| It Signor Piatti. 


Argene, Dama Creteſe, ſotto nome di Licori paſto- 
ell amante di Licidh, 


- 


La Signora Cuglieim. 
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Mr. Sling gſby, Signora Guidi, 

Signor Galcotti; Madem. Gärdel. 

Monſicur Simonin, Signora Radicati, 
| Monſieur Delſire. 
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EEG OS ; 
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r 
Fondo ſelvoſo d' anguſta Valle con Sedill. 


Licida, poi Megacle. 


: L. Nvano dunque, o Numil 
wi] In Megacle ſperai ? Me. Megacle è e teco. 
Li. Giuſti Dei! Me. Sari vero; . 
Che il Ciel m' offra una volta 
La via d' efferti grato? Li. E pace, e vita 
Tu puoi darmi, ſe vuoi Ae. Come ? Li. Pu - 
Znando | 
Nell” Olimpico Agone | TT : 
3 Per me, col nome mio. Premio a chi vince 
E' una real belti, Me. Comprendo : io deggio 
Conquiſtarla per te. La ſpoſa avrai; 
Speralo pur. Li. Oh dolce a nico ! Oh cara 
Soſpirata Ariſtea]! Me. Che? Li. Chiamo a nome 
11 mio teſoro. Me. Altro ne ſai? Li. Cliſtene 
N' è il genitor. Me. (Ahimè! Queſto e il mio 
„ E per lei fi combatte? 
Li. Per lei. Me. Queſta degg io 
Conquiſtarti pugnando ? 
Li. Queſta. Me. Ed è tuo conforto 
Sola Ariſtea ? Li. Sola Ariſtea. Me. (Son morto.) 
. Zi. Dimmi, Megacle, avrai 
Piacer del piacer mio? Me. Grande. (Qual ſpecie 
Di martirio, d' inferno!) Li. Oh quanto il giorno 
r Lungo è per me! Me. Losd, lo credo. Li. Aſcolta. 
„ Ma taci, aſſaĩ diceſti. Amico io ſono. 
II mio dover comprendo. 
Ma poi Li. Perchè ti ſdegni? In che t offendo ? 
Me. (Imprudente! che feci ?) Il mio traſporto 
E' deſio di ſervirti. Io ſtanco arrivo 
Da cammin lungo. Ho da pugnar. Mi reſta 
Picco) 
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A oy T 1 
SCENE 
A thick ng at the bottom of a Vale, with Seats. 
Licidas, then Megacles. 


Li. Ze Gods! then I in vain bop'd friendſbip in Me- ; 
yacles. Me. Behold, he's here. 

Li. Juſt Heavens! Me. Oh, will the Gods never 

offer me an opportunity of being grateful to thee ? 
Li. I/ d thy fe, and you can. now give more than 

my 0wn to me. Me. How ? 

Li. By fighting for me in the Olympic Games, aſſum- 

ing my own naine, the beautiful reward is royal 

beauty's ſelf. Me. Thy meaning I conceive, I am 
to win ber for thee. She fhall be yours, pleaje 
Heav'n. Li. O my dear friend! O my dear Ariftea / 

Me. Heavens ! what is the name you gb? Li. Her 
name for whom I die. Me. Is there no other fair 
but ber? Li. Cliſtenes is her royal father. © 

Me. (Ab, Ariſtea ! thou dear fair misfortune.) Muft 
I then figh for the fair Ariftea ? Li. For her alone. » 

Me. And ber alone I ought to conquer for thee ? 

Li. Yes. Me. Is be the only ſair for <ebich thou digt? 

Li. 1 die for her alone. Me. (Ab] I expire.) Li. Say, 
Friend, art thou not charmed with my pleaſure? 

| Me. 2 es, charmed. (O torture! more than Heaven can 
give.) Li. How long it ſeems till the ble day ar- 
rives. Me. Too fſenf bly IT feel iO my heart 

Li. Hear me, Me. No more. Toe beard too mich 
for my repoſe; I know my duty, but Prince— 

Li. Why ars thou angry with thy friend, cho ſooner 
would expire than give thee pain? Me. (In: Pr. 
dent coreteb ] what have I ſaid?) The tranſport of 
my paſſion was a defire to ſerve thes. I'm tir d with 

. iy erg Journey. Jam ta combat for ter, arte hade 

; | 20 are 
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I keifure for repoſe. O Heavn ! when ſhall I fad 
it? Li. hat robs you of your reſt, if you defire it ? 
Ne. The dear eſpe? I oe you. Li. You would repoſe ? 


Me. Yes. Li. Would you go with me to my cotich ? - 
Me. No. Li. Then you -wou'd ſlumber mid? theſe 


| ſhades? Me. Yes. Li. Shall I ſtay with you? © 
2 No. Li. Strange e Tepoſe 1 ant 
THIS. | 1 


While hete you reſt; may gone tov, 
Your balmy Numbers ſtill improve 
With thoughts of my delight. 
More peaceful let the riv'let flow, 
Each ruffling zephyr ceaſe to blow, : 
And all be till as night. 11 


\ 


Me. What have I heard, O ye e Powers“ 
What unexpected froke i is fallen on my head ! And, 
is then another to poſſeſs my love ! muſt I too, bear 
Her to my rival's arms! But then, that rival is my 
faithful friend. Alas ! what names hath inauſpi- 
* cious Pate together join'd to tear my tortur'd heart f 
No, frienaſhip's laws are not ſo rig id. O Prince, 
forgive it me! I am alſo her AK: You ask me 
to yield you up my Ariſtæa, and I wou'd ſooner part 
with my life—But even that's my friend's Was it 
not his gift? 1 am confuſed how to at Between Li- 
cidas and Ariſtæa. This ſtroke oppreſſes me ſo much 
that all my vital ſpirits fail, and reaſon can dire 
no longer. 


þ ſteer my courfe on a furious main, deprive 9 
of fails and ropes. The waves roar, the 
_ ſky darkens, the wind increaſes, and my art 
'availing nothing, I am redueed to abandon 


m yſelf ro the mercy of fortune, [ Exit, 
SCENE 


0 
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Piccol tempo al ripoſo; e tu mel togli. 
Li. E chi mai ti ritenne 4 
Di ſpiegarti fin' ora? Me. Il mio riſpetto. 
Li. Vuoi dunque ripoſar ? Me. Si. Li. Brami altrove 
' Meco venir? Me. Nö. Li. Rimaner ti piace 
| Qui fra queſte ombre ? Me. Si. Li. Reſtar degg'io? 
Me. Nd. Li. (Strana voglia ) E ben ripoſa, addio. 


Mentre dormi Amor fomenti 5 
Il piacer de* ſonni tuoi | 
Col idea del mio piacer. 
Abbia il rio Paſſi pizt lenti, 
E foſpenda i moti ſugi 
Ogni Zeffiro leggier. [ pParte. 
Me. Che intel, Eterni Dei! Qual improviſo 
Fulmine mi colpi ? L' anima mia 
Dunque fia d' altri? E ho da conꝗurla jo ſteſſq 
In braccio al mio rival? Ma quel rivale 
E il caro amico. Ab, quali nomj. uniſce 
Per mio ſtrazio la ſorte Eh, 1 non one 
-Rigide a queſto ſegnno 
Le leggi d amiſta. Perdoni il 88 
Ancor' io ſono amante. II domandarmj 
Ch' io gli ceda Ariſtea, non è dĩverſo 
Dal chiedermi la vita. E. queſta vita 
Di Licida non fa ? Non fu ſao dono'? 
Fra Licida, e Ariſtea confuſo io ſono, | 
I oppreſſe il colpo a ſegno, 
The i cor mancommi, e fi ſmarri Pi ingegno. 
Vs ſolcando un mar crudele 
Senza vele, e ſenza forte. 
Freme Þ onda, il ciel Y imbruna, 
Creſce il vento, e manca Þ arte, 
E il voler della fortuna 
Son caſtretto a ſeguitar. Carte. 
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\ SCENA 


0 ( = 05 
12 1 c E N tal 1, „„ 
5 Vaſta Campagna alle Falde d' un Monte. Capante 


- Paſtorali. Veduta della Cirta 4˙ Olimpia in 


lontano. Sedili. 
Argene teſſendo Ghirlande. Mf 7  Paſtori en 
in lavori paſtorali; Poi Ariſtea con ue inai 
Cliſtene con Guardie. 
Ar. Gia il rozzo mio ſoggiorno 
Torni a render felice, o Principeſſa. 


Ari. Ah, fuggir da me ſteſſa 
Poteſſi ancor come dagh altri. Amica, 


Tu non ſai qual funeſto 


15 


Giorno per me lia queſto! . E' queſto un 1 | 


| Glorioſo per te. Per e 
Nell Olimpico agone x 168 
Tutto il fior della Grecia oggi s“ eſpone: 
Ar Ma chi bramo non v' e. Deb, ſi re 
Men funeſta materia 
Al noſtro ragionar. Siedi, Licori ; 
GP interrotti lavori 
Riprendi, e parla. I noſtri caf aſi 
 Sumth ſon. Licida adori; ed io 
Peno per altro Oggetto. | Ei diſperato 
Parti, nol vidi pitt. Ma la tua fuga 
Non approvo peröd. Ar. Dovea la mano 


A Megacle donar? Ari. Megacle? (Ah, nome 50 


Di qual Megacle parli ? 5 Era lo ſpoſo 
Che il Re de Creta deſtinommi. Ari. Sai 
La patria? Ar. Atene. Ari. Oh Dio! 
Queſto Megacle, amica, è “ idol mio. 

Cli. Figlia, tutto è compito. E pid la pugna 
Senza offeſa del Ciel, delP onor mio 
Differir non ſi puo.. Ari. (Speranze, addlo.) 

CI. Ragion d' eſſer ſuperba _ 
Jo ti dare, ſe ti diceſſi tutti 
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SCENE I. | a 

A vaſt compiich country, at the foot of a'moun- | 
tain, Cottages. A diſtant view wn the oy of 
Olimpia. Seats. 

Argene making wreathes of Bowes: Nymphs 4 
buſied in rural employments; then Ariſtæa, with 

- attendants z next Cliſtenes, with Guards. 

Ar. O gentle Princeſs, you are then return'd to bleſs 

my humble dwelling with your preſence.  _ 

Ari. Ab, that I could fly myſelf with ſo much eaſe, as 
1 can ty from athers! O my friend, thou do'ft not 

. know how fatal this day is to me. 

Ar. *Tis a day of glory. What ſurer proof of your 
viforious charms can de tranſmitted to ſucceeding 
times? This day, to win you in the Olympic ſtrife, . 
the flower of Greece forego each thought of danger. 

Ari. But be whom 1 defire appears not with them. 

Ab, let us ſeek ſome ſubject of diſcourſe leſs painful 
zo me. Seat thee here, Lycoris, reſume thy broken - 

' task, and let me hear thee. Alike, Argene, are 
our ſtrange misfortunes. You love falſe Licidas, and 
1 another mourn, who in deſpair fled from me: no 
more he bas blet my eyes. But, fair one, Yeu fhou'd 
not have left your lover. 

Ar. 'Shou'd 1 then to Megacles give my hand ? 

Ari. (Ab, name for ever dear !) Of what Megacles do 
you ſpeak? » 

Ar. 7 hat ſpouſe, the Greta king Shang me, 

Ari. Know you bis country ? Ar. Athens. 

go. O Heav'n!' that ſame Megacles is the my my 

eart. 

Cli. Fair daughter, all is ready : ths _ can no 
longer be deferr'd, without offending Heav'n, and 
 Juliying my honour. Ari. (Farewell. ta flattering 
hope.) Cli. Dear Ariza, I ſhou'd make yau bluſh 
. werp 1 10 tell you all who this. day combat for thy 

B beauty. 


( wp -) 1 


beauty.  Licidas comes e en fromthe end of Crete. 


Ar. Who? Cli. Licidas, only ſon of Crete's great 


monarch, comes to conteſt the beautecus prize. 
Ar. (Licidas bas, alas ! forgot Argene.) __ 
Ch. Follow me, dan gbter. Ari. Ab, father | ab, my 

king ! defer the pe pig Cli. L is impaſſuble ; why 
fhou'd you require it? Ar. Princeſſes then are 
fubjetts, and muſs obedience give. Ab, wwe have time, 
enough to learn that humble leſſon, in the flavery 
we're taught to bear. Cli. Ye all fay ſo; but bean- 


teous truth the aſſertion contraditis. 


Reflect, oh my daughter, reflect e er too late, 
That thy father a king is appointed by fate; 


& 


That all partial affections his heart ſhou'd difown, 


Whoſe duty it 1s to fill juſtly a throne. 


Ar. Fain Princeſs, did you hear + 2 


friend; 1 muſt purſue my father 
Ind out my deareſt Megactes. 
as then art fair, O Heav'n | learn from lum what 
eſt become of me.” 

Hafte, haſte thee to derer 

Where wanders my loſt lover; 


's fleps. Try tn 


Ari. Hy, dear 


F be is faithful. 


p hen fly to tell me 1 . as thro his paths you 


roam, 
If me he ſtill remembers, and calls me ſtill his own. 


Ar. Ungrateful Licidas bas then forgot me. Ab, 
poor Argent. Learn, learn, ye unexpericnc d vir- 
_ gins, ne er to truſt a lover more. Lovers in face, 
but not in falſhood differ. They complain' that they 
expire with love, when they ſhou'd die for infidelity. 


Ab, when they talk of Ing, jake care by don 4 


Geftroy Ye. 
Betray'd, forſaken as I am, if you do not come to 
my ſuccour, fure ſuch a faral tetpoſt will expoſe 
me jo. a larry LE. 
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Quei che pugnan per te. V' @ fin di Creta 
Licida. Ari. Chi? Ci. Licida unico figlio 
Del Re Cretenſe: e _ | 
Cogli altri a prova. of . fi ſcordò d Argene 1) 
Cu. Sieguimi, figlia. Ari. Ah, queſta pugna, 6 padre; | 
Si differiſca. Ch. Un? impoſſibil chiedi. 7 
Diſſi perche. Ma la cagion non trovo | | 
Di tal  richieſta, Ar. A divenir ſoggette 
Sempre v è tempo. Abbiamo 
Che ſoffrire abbaſtanza | 
Nella noftra ſervil forte infelice. - + 2 
ci. Dice ognuna cosi; ma il ver non dice? C 
en/a, che lia i, 7 
Penſa, che padre ſano: 
E che þoſs' io dal trono 
La tegge à it deitar. Parte. ' 
Ar. Udiſti, Prinei eſſa? Ari. Amica, addio. | 
Convien ch' jo ſegua il padre. Ah, tu che puoi, 
Del mio Megacle amato, 
Se pietoſa tu ſei, come ſei bella, _ 
Cerca, recami, oh Dio! qualche n e ndvella. 
Tu di ſaper procura 
Dove il mio ben S aggira: 
Se più di me ſi cura, 1 
| Se parla pid di me. Parte: 
Ar. Dunque Licida 11 | 
Gia di me fi fcordd ? Povera Argene F: 
Imparate, imparate 
Ineſperte donzelle. Ecco lo ſtile 
De? luſinghieri amanti. Ognuno, e ſpeſſo 
Par che ſugli oechj voſtri 
Voglia morir fri gli amoroſi affanni. 
Guardatevi da lor, ſon tutti inganni. 
Fradita, abbandonata, 
Se non mi date aita; 
Tempeſta 52 funeſta 3 
Mi poria a raufragar. [Parte 


\ 


Ai. E mi laſci cosl. VA, ti perdono. 


Me. Sl, come, bella. Ai. A conquiſtar mi vai? 


— — 
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e 
e E NA I. 
Fondo Selvoſo d. Anguſta V alle. 
| Ariſtea e Megacle. 


Ari. M Megacle, mia ſperanza 8 . 
Ah ſei | pur tu] Pur ti riveggo. Oh Dio! | 
Di gioia io moro. Ed il mio petto appena 1 
Può alternare i reſpiri. Udiſti al fine 5 
La povera Ariſtea. Tornaſti, e come 
Opportuno tornaſti. 

Me. (Che fiero caſo e il mio.) Ari. Megacle * 9 
E tu nulla riſpondi? 5 
E taci ancor? Che mai vuol dir quel tanto. 1 
Cambiarti di color? Ah, più non ſono 1 

Forſe la fiamma tua? forſe— Me. Che dici ?— 
Sempre —ſappi— ſon' io 
Parlar hon d (Che fiero caſo è il mio!) 

Ari. Ma tu mi fai gelar. Dimmi, non ſai _ 
Che per me qui {i pugna? Me. Il sd. Ari. Non 
Ad eſporti per me? Me. Si. Ari.Perche mai [vieni 
Dunque ſei cosi mefto? 

Me. Perch&—Barbari Dei! (Che inferno è e queſts J) 

Ari. Intendo. Alcun ti fece 
Dubitar di mia fe. Mai d' altri acceſa 
Non fui, non ſono, e non faro. Vorrei— 

Me. Baſta. Lo sö. Ari. Vorrei morir piuttoſto 
Che mancarti di fede un ſol momento. 

Me. (Oh tormento maggior d' ogni rormento 5) 

Ari. Ma guardami, ma parla, 

Ma di— Me. Che poſſo dir? 

Me. Aſſiſtetemi, o Numi, addio, mia vita. 


Purchè torni mio ſpoſo. Me. Ah, 11 gran ſorte 
None per me] Ari. Senti. Tu m' ami ancora? 
Me. Quanto I anima mia. Ari. Fedel mi credi ? 


4 


Me. 


© LINES 


I | Ari. Hear me—And do ſt thou love me ſtill ? 


( 13 ) 
8 C E NE III. 2s 
A thick Grove, at the bottom of a narrow Vale; 
Ariſtæa and Megacles. 
Ari. Megacles, O my only hope and comfort] Ab, art 


thou be? do 1 again bebold thee ? Alas! this ſad- 
den joy is too great to bear. My boſom ſcarce con- 
tains my ſtruggling breath. Haſt thou, at lat, 


then heard the Va" iphs of Ariſtea ? In time thou art 
return'd. Me. (How hard a lot is mine!) 


Ari. My Megacles, my deareſs Megacles ! what, uo 


reply? art thou ſilent frill ? Ab! whence proceeds 
that palcneſs, which paints death upon thy: face? 
may be ] am no more the object of thy love Per- 
haps— Me. O Heaven! what do you ſay? I ever 
was—1 am—Know—Ab, 1 cannot ſpeak. (How 
hard a lot is mine.) 

Ari. But then diſtraiiſt my fol. Say, do. ſt thou 
Eno that J am decreed the prize of combat? 

Me. I know it, Ari. And com'ſt thou for my ſake to 

riſk thy life in arms? Me. It is moſt ſure. © 


Ati. by then do'ſt thou remain in this dread ſilence? 


Me. For that—(Ye Gods! what tortures do ] bear.) 
Ari. 1 conceive what you mean. Some wretch has © 


given thee e ſuſpicions of my fidelity, T never was, am 
not, nor e er will be in love with any other--1 would-- 


Me. Enough, I know it wel. Ari. 1 wou'd rather 


ſuffer a thouſand deaths than be unfaithful for an in- 
ſtant to thee, Me. (O torments never felt before!) 
Ari. But turn thy eyes upon me. Say, tell me— © 
Me. What can 1 ſay? Aſſiſt me, Oye Powers , Adieu, 
my fair. Ari. And do'ſt thou leave me thus? yet 
go; away: return-my huſband, and I Sali forgive 
thee. Me. Alas ! ſo bleſt a fortune is not mine. 


Me. More than my life. Ari. Do'ſt rhou believe me 
Jae ? Me, Faithful as far. Ari. Do'/t thou 


L 


9 


ss to in me? Me. II it my wiſh. 
Ari. Aud wilt thon congurr? Me. Raase, 
Ari. Then; O my Megacles, what can prevent but 1 
Hall be thy bride? Me. My life, adieu. 


Ari. Sure I truſt thee, my beloved, I am eaſy, and 
on thy face I ſee thy conſtant heart expreſt. 
Ade. If you Sn me, my beloved, I will boldly 
= all dangers, and 1 feel my heart in- 
ſenſible to fear. 1 
Ari. Do not forſake me, my treafure! *N 
Me. "ou poſſeſs all my faith, as a pledge of my 
. * 
A. Alas! call to thy mind, that 1 expire, if 
cruel mo. ſhould deprive me of thee. A 

| End of the Firſs AR. 
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Ariſtæa, Argene. 

Ar. Say, Princeſs, is there beneath the sies a wretch 
oppreſt with greater ills than mine? M 
Ari. There is; and ob, that eoretch am J. _ = 
Ar. Ah, neer may love force you to prove the pains I 
* feel. Alas, you do not know how mighty is my 
40%; ner yet bew much it coſts to loſe a heart that 

is become your prize. Ari. And you, Argene, ſtran- 

ger to my woes, but faintly comprehend what T endure, 


If you could ſee my. heart in this afflidting 
moment; alas! my loving ſoul would cer- 


tainly move thy oy. LE. 7 


Ar. And is there now no pity nor relief fer theſe "ny 


ils? Ab, then, et (eaſt wy beart, let's 10 to miti- 
gate 


G — 


1 
1 ſpero almeno. Ari. Il tuo valor primĩera 
Hai pur? Ae. Lo credo. Ari. E vinceral ? 
Ari. Dunque allor non ſon' io. [At. Lo ſpero. 
Caro, la ſpoſa tua? Me. Mia vita. Addio. 
Ari. $2, ti credo, amato bene, 
85 Son tranquilla, e in quella fronte 
Veggo eſpreſſo il tuo bel cor. 
Me. Se mi credi, amato bene, 
„ riſcbio 10 vado a fronte, 
Ne tremar mi  ſento il cor. 
> Ari. Non laſtiarmi, o mio teſoro. 
= Me. Tutita in pegno hai la mia fe. 
A 2. 4b, ſovvengati, ch' io moro, 
= 5Se deſtin m' invola a te. 
= Fine dell' Atto Primo. 


S 
Piccolo Giardino. 
Arxiſtea, Argene. 


4. Ah dimmi, o Principeſſa, 

= V' è ſotto il Ciel chi poſſa dirſi, oh Dio! 
pid miſera di me? Ari. Si, ci ſon' io. 
Ar. Ah, non ti faccia amore 
177 Provar mai le mie pene ] Ah, tu non ſai 
Qual perdita è la mia! Quants mi coſta _ 
Quel cor che tu m? involi. Ari. E tu non ſenti, 
Non comprendi abbaſtanza 1 miei tormenti. 
s Se mi vedeſi il core 

In cos} amaro iſtante; 

Ob Dio, queſt” alma amante 

Pur ti faria pietd. —_—. , 
I. E trovar non poſs io 85 
Soccorſo, ne pietà? Vendetta almeno 
Cerchi per mio cgnforto il cornel ſeno. 
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Ma qual conforto mai, N 
_ Mifera Argene; in vendicarti avraiꝰ 
ee in queſt” ama > 
Il dolce ſereno, 


| — u rendi la calma 


A queſio mio ſena : l 
Ma grata al tuo dono 3 . 5 
Queſt alma ſara. [Parte | 

SCREW AK 5 


' Ruſtica, e ſelvoſa ſtrada, che conduce alla Citid d 0. 
 limpia. Cliſtene preceduto da Licida, Megacle ca- 
ronato d Vivo. Guardie, indi driſtea. | | 


Cli. Giovine valoroſo, 
Che in mezzo a tanta gloria PN” ti ſtat, 
Di tua vittoria avrai 5 
Premio Ariſtea. Diletta felia, oſſerva, : 7 
Queſto è lo ſpoſo tuo. Ari. Lo ſpoſo s 9 0 
E queſti, o padre, è il vincitor ? CH. Sl, figlia. 

E nol potea pit degno RE 

Ottener dagli Dei Famor paterno. 

Ari. (Che gioia al) Me. (Che martir !) Li.(Cheg giorno 
eterno!) 

2 E voi tacete? onde il ſilenzio? Me. (Oh Dio J) 
Come comincierd'?? Ari. Parlar vorrei 


”  Ma— Ch. Intendo. Intempeſtiva 


E' la preſenza mia. . Severo ciglio, 
Rigida maeſtà, paterno impero, 
Sp Jncommodi compagnt _ 
Sono agli amanti. Jo lodo 
uel modeſto roſſor, che vi trattiene. 
Me. (Sempre lo ſtato mio peggior diviene) 


.. Superb di me ſteſſo 
Andrò portando in petto 
Quel caro nome mpraſe = 
Come a te ſia nei cor. [Parte, 
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25 thy Jorrows by revenge. But alas! unhappy 
A eue, what comfort can 1 thou find in tbat? 


A ſerene calm returns to my ſoul, and thou 
reſtore to my boſom its wanted ſweet reſt , 


and my foul will be grateful: for ſuch a gift. 
Exils. 


SCENE II, 


A woody way which leads to the city of Olimpia. 


Cliſtenes, preceded by Licidas. Megacles, 
crown'd with olive. Fame Ariſtæa. 


Cli. O valiant youth, who, even in- the mid of ſo 
much glory, ſtand ſt with bumble worth: my Ari- 
fite, O Prince, fhall be thy walour's recumpence. 
Behold, my deareſt daughter, this is thy ſpouſe. 

Ari. © Wt 1 my ſpouſe ? 1s this then the great 
conqueror ? Cli. Yes, no paternal care, or royal 

Power, could give thee @ more worthy * 

Ari. (What joy!) Me. What agony!) 

Li. ( Nbat a bleft day is this for me!) 


Cli. May are you filent 2? Me. (O Heav'ss bow can 


[ fpeak ? e I would decline my thoughts, but — 


Cli. 1 gueſs your meaning, my preſence does not pleaſe. 


Dou; a father's aud à monarch's awful brow, ſuits 
not the teuderneſs of love. I praiſe thy madeſt bluſh, 
_ which praiſe ſtill makes more beautiful; it reddens 
at en ſacred lawful love. 

Me. Im ruin d peſt recovery, and ſall from precipi ce 


to ruin. 


Cli, Proud of myſelf, I'm going now 
To wear his name that's glowing 
Wirhin my ardent boſom ; + 
y friendſhip's hand 'cwas wrote. [ Exit. 


Ct V' 
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Me, 0 miſerable Megacles ! what ſhall T 4 2) 4b, . 
Prince, retire for ſome few moments. Li. Why 2 

Me. Go, 15 thy friend. To Ariſtæa I muſt. tell the 
Whole. Li. But will my preſence be troubleſome ? 

Me. 1: will ; it is a more delicate undertaking than 
you think of. Li. Since you will have it fo, ll re- 
tire; to thy kind aid, and to thy faith ful friendſhip, 
my peace and life at once do 1 commit. 


You know I am a lover, you ſay you're my friend, 
And therefore with joy on your aid I depend: 
But if thoſe dear ties ſhould break looſe from your 
heart, 
Reflect that with them all my Hopes would 1 ed 


Me. ( 0 fell gc ) Ari. Now we are alone, 
1 may call thee my delight, my love, the pleaſure of 
my eyes. Me. No, gentle princeſs, no; thoſe ſeft 
endearing names are not for me. Firſt ſummon thy 
fair ſoul, to ſhow a virtue as uncommon as thy 
beauty; and when thou'rt ſo prepar'd attend and 
hear me. Ari. Ab, ſpeak, my life, ibo it is death 
to hear. Me: Say, were Megacles perjur'd to his 
Gods, and Heav'nly friendſhip, ungrateful to the 

\ friend who ſaved his life, could you Hill have the 

| | heart to love bim! or wou d you bleſs him with 
your hand? Ari. How can 1 Cer imagine, my 
dear Megacles ſo laſt a wretch? Me. Yet ſuch I 
am by cruel law of fate, if 1 become thy ſpouſe. 

Ari. O Heav*ns! ſay bow. Me. I will reveal the 
fatal —_ to thee, The Prince of Crete is pining 
fer thy love: be aſks my pity, and he ſaved my life; 
8b, Princeſs, IN. do thou thyſelf declare, can 1 

| | deny 


Ari. Come? Me. Tutto P arcano 
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Me. (Fr? nr amico, er amante, 
Nero! Che farò ?) Per pochi iſtanti ; 
Allontanati, o Prence. Li. E qual ragione? 
Me. Va; fidati di me. Tutto conviene 
Ch' io ſpieghi ad Ariſtea. Li. Ma non pols' io 
Eſſer preſente? Me. No, pa oh non credi 
Delicato E P impegno. Li. E ben: Tu'l voi 
To lo fard, Nella tua fida aita 
La mia pace rimetto, e la mia vita. 

Tu ſai che ſono amante; 

Che amico ſei tu ſai: 

Ma penſati, ma intendi, 

Che del mio cor la pace 

Da ze dipenderd. Parte: 
Me. (Oh ricordi crudeli!) Ari. Al fin ſiam foli; 
Ora chiamar ti pofſlo 
Luce degli occhj miei. Me. No, Principeſſa. 
Queſti ſoavi nom _ 
Non ſon per me. M aſcolta. | 
Ma coraggio, Ariſtea. L' alma prepara 
A dar di tua virtd la prova eſtrema. 
Ari. Parla, ahime! Che vuoi dirmi? Il cor mi trema 
Me. Dimmi. Se foſſe un di Megacle che ami 
Infedele agli amici, 
Se ſpergiuro agli Dei, ſe fatto ingrato 
Al ſuo benefattor, morte rendeſſe 
Per la vita che n' ebbe; avreſti ancora 
Amor per lui? Lo ſoffrireſti amante? 
L' accettereſti ſpoſo ? Ari. E come vuoĩ 
Ch' io figurar mi poſſa 
Megacle mio si ſcellerato? Me. Or ſappi⸗ 
Che per legge fatale, 
Se tuo ſpoſo divien, Megacle & tale. 
Ecco ti ſvelo. Il Principe di Crea 
Langue per te d' amor: pietà mi chiede; 
E la vita mi diede. Ah, Principeſſz! 4 


(2009) a 
Se negarla poſs? io, dillo tu ſteſſa. 

Ari. E pugnaſti? Me. Per Iui. Ari. Perder mi vuoi- N 

Me. Si, per ſerbarmi ſempre 

Degno di te. Ari. Dunque io dovrd—Me. Tu dei 
Coronar I opra mia. 

Ari. E di laſciarmi--Me. Ho rifoluto. Ai. E quando? 

Me. Queſto—( Morir mi ſento!) 

Queſto e Pultimo addio. Ai. Lultimo? lngrato! ! 
Soccorretemi, 0 Numi! Me. II mio valore 
Mancando vi. Pit che a partir dimoro, 

Meno ne ſon capace, 

Ardir. Vado Ariſtea. Rimanti in pace. 

Ari. Come, gia m' abbandoni ? M. R forza, o cara, 
Separarſi una volta. Ari. E parti ? —Me. E parto, 
Per non tornar pid mat. | 

Ari. Senti. Ah, no! Dove vai? FER 

Me. A ſpirar, mio teſoro, _ 1 
Lungi dagli occhj tuoi. Ari. Soccorſo—ia moro. 2 

Me. Miſero me! Che veggo? EL 
Ah I oppreſſe il dolor] Cara mia ſpeme, 1 

Bella Ariſtea; non avvilirti. Aſcolta. 
Megacle è qui. Non partir. Sarai— 
Che parlo? Ella non m' ode. Avete, o ſtelle, 
Pit ſventure per me? Che fo? Partire? 
Sarebbe crudelti, Reftar ? Che giova ? ? 

Ah, che ſarem di nuovo 

A queſto orrido paſſo! Ora e pietade 

L' effer crudele. Addio, mia vita, add io, 

Mia perduta ſperanza. II Ciel ti renda 

Pid felice di me. Deh conſervate 

Queſta bell opra voſtra, eterni Dei! 

E 1 di, ch' io perdero, donate a lei. 

Licida, dov' e mai? Licida. Li. inteſe 

Tutto Ariſtea? Me. Tutto. T*affretta, o Prence, 

Soccorri la tua ſpoſa. Li. Ahimè! Che miro? 

Che fa? Me. Doglia improviſa 

Le oppreſ& i ſenſi, Li. E tu mi laſci--Me. Io vado- 
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deny bim? Ari. Why then,-did'ft thou combat ? 


Me. Far bim 1 combated. Ari. Aid wilt thou loſe 


me? Me. Yes, to preſerve me ever worthy of thee. 
Ari. Then 1 muſt—Me. You muſt crown my victory. 
Ari. Wilt thou abandon me? Me. I am reſolved. 
Ari. And when ?7-— Me. This —(Ob ! my ſoul for- 
ſakes me at the thought.) This is the laſt adieu. 
Ari. Say'# thou the 100 ? Ungrateful Megackes—— 
Help me, ye Powers ! 


Me. 1 feel my fortitude Begin to fail; the longer I re- 
main, ſtill more unable am 1 to depart. Be firm, 


my ſoul : 1 go, dear Ariſtea, but do thou in peace 
remain. Ari What, do & thou then ſo ſoon forſake 


me? Me. O my gentle fair, neceſſity compels us 


once to part. Ari. And part ff thou ?f— 

Me. Never to return again. 

Ari. Yet, bear — Ab, no—<whither do'ſt thou go * 

Me. O zreaſure of my foul, to breathe my late fighs 

| afar from thee, Ari. Help, help, I die. 

Me. Wretch that I am, what = my eyes behold ? 
Alas, her fenſes are by grief oppreſi. My deareſt 
hope, my lovely Arijiaa, yield not to this deſpon- 


, Hence : bear, oh, hear me, thy Megacles is bere; 


Tul not depart. Thou fhalt—IWhat do I ſay ? She 


hears me not. Stars, ye have cloſed ber eyes lo ſput 


our greater brightneſs. Have you yet more mfor- 
tunes for me? hat ſbull I do? to part is cruel, 
to remain is vain. The bitter path of death I bope 
7s over, the pangs of dying lobe. Now cruelly is 
pity. * Farewell, my life, farewell to life itſelf. 


May Heaven make vbee more happy than thy dying 


lover, who goes to death when be goes from thee. O 
Heav'n, preſerve the faireſt of thy works; add to 
ber days tbe life I loſe for ber. Where's Lieidas i 0 
Licidas ? Li. Have eu fpoke all your beart to Ariſ- 
tea? Me. All. Haſte, Prince, and ſave your future 
Bride. Li. hat was the cauſe? Me. Sudden grief 
| apf Ber. Li. Do you leave ne? Me. I 20, (Heav n 


* 
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4 dw bere: ) think of your beatiteous 12 « What 
will ſhe ſay, when to her ſenſes ſhe returns; all ber 
diſtraction now preſents itſelf.) Ab! bear me, Licidas. 


If now to thee, the fair ſhou'd ſay, 
Where is thy friend? where does he ſtray? 
To her demand do thou reply, 
e is no more; no friend have I. 
Ah, no, condemn her not to bear 
For me ſo great, ſo fell a care; 
To her do thou reply alone, ; 
From hence in ſorrow he is gone. 
O depth of woe, O dire abyſs! 
To leave my love, my only bliſs ; 
To fly from what I'd ever view, 
And thus oppreſt to leave her too! LExit. 


Li. What maze is this! Ari. Ab me! Li. Her ſoul re. 
- ſumes its wonted office. Open thy eyes, O Princeſs, O 
my love, Ari. Perfidious ſpouſe ! Iz Ab, do not call 
me ſo: here is my hand in pledge of conftancy. | 

Ari, At leaft—O Heavens! But where is Megacles ? 

Li. Hence he is gone. Ari. Is the ingrate then departed? 
bad be the heart to leave me thus opprep 3 ? Li. Your 
Spouſe is ſtill remaining with you. Pm Licidas. 

Ari. Art thou that Licidas ? Fly hence, conceal thee 
from my fight. O perfidious, thou art the cauſe of 

all my wretchedneſs. Li. What is my crime? Tm 
turn d to ſtone with wonder ! 


Ari. Mie from myſelf thou rend'ſt away, 
My heart, barbarian, do'ſt thou flay ; 
All, all the ills Pm doom'd to know, 
From thee, and thee alone do flow. 
No peace from me expect to find, 
With hate I view thy faithleſs mind; 
And, ah, the object of my fear | 
Hence thou or” ever wilt 1 (Exit. 


SCENE 
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Deh penſa ad Ariftea, Che dirà mai, 
Quando in ſe tornerà? Tutte ho 1 .. 
Tutte le ſmanie ſue.) Licida, ah, OT - 
Se cerca, ſe dice, 4. 
L' amico dove? 
L' amico infelice, 
Riſpondi, mori. 
Ab, nd: & gran duolo 
Non darle per me ! 
Riſpondi ; ma ſolo 
Piangendo parti. 
Che abiſſo di pene ! 
Laſciare il ſuo bene 
Laſciarlo per ſempre ! | 
Laſciarlo cos ! [Parte, 
Li. Che laberinto e e queſto? | 75 
Ari. Oh Dio! Li. Maga quell alma 
Torna agli uſati ufficj. Apri 1 bei lym} 
Principeſſa, ben mio. Ari. Spolo infedele! 
Li. Ah, non dirmi cos}. Di mia coſtanza 
Ecco in pegno la deſtra. Ari. Almeno—Oh ſtellel 
Megacle ov' e? Li. Parti. 
Ari. Parti, Þ ingrato? 
Ebbe cor di laſciarmi in queſto ſtato! ? 
Li. Il tuo ſpoſo reſtö. Licida io ſono. 
Ari. Tu quel Licida ſei? Fuggi; t' invola, 
Naſconditi da me. Per tua cagione, 
Per fido, mi ritrovo a queſto paſſo. 
„ qual colpa ho commeſio ? Io fon di ſaſſo! 
Ari. Tu me da me dividi, 
| Barbaro tu m' uccidi; 
Tutto il dolor ch' 10 ſento, 
Tutto mi vien da te. 
"No, non ſperar mai pace 
Odio quel cor fallace-: 
 Oggetto di ſpavento 


. Sempre ſarai per e. Parte. 
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2 poi Argene, dopo Clictene con Guardie 2 poi 
' Megacle fra le Guardie, e finalmente Ariſtea. 


Li. A me barbaro ? Oh Dei! | voglio ſeguirla : 
E vo? ſaper qual ſtrano enigma E queſto. 
Ar. Fermati, traditor. Li. Sogno, o ſon deſto? ? 
Ar. Non ſogni, nd: ſon' io | 
I” abbandonata Argene, I nuovi amori, 
Le frodi tue tutte riſeppi! E tutto | 
Seppe da me Cliſtene. Li. Ah—Che faceſti? 
Argeng per pieta. Ar. Laſciami, ingrato ! | 
| Non ti voglio aſcoltar. 
Li. Io fuggir ? Non fia ver. Rabbia, vendetta, 
Amicizia, pieta, ſento che a gara 
3 Svegliano i mio furor. Cli. Olà! Li. Che brami? 
Cl. Che in vergognoſo eſilio | 
Quindi Jungi tu vada. Li. A me un cal cenno ? 
8 Ci. In avvenire impara 
A mentir nome, a violar la fede, 
A deludere i Re. Li. Da Elide mai 
Licida partirà, finche dubbioſa 
Di Megaele è la forte. e e Ed OTIS 
Chi. Megacle è prigioniero, e reo ai morts, 
Vedilo fra le Guardie. Ei s' incamina 
Alk Olimpica arena, ove la frode 
Temerario compi; dove la pena 
Del fallo paghera. Li. Megacle ſia - 
Libero in queſto iſtante. Ci. A chi ragioni? 
Li. Parlo con te. Ch. Con me favelli? Me. Amico, 
Frena 1 traſporti tuoi. Li: Mi preghi i invano. 
Cedi, Cliſtene. Cli. Ardiſci, 
Inſenſato, che ſei— | 
Li. Cadi vittima dunque a ſdegni miei. 
Ari. Ferma, crudel! Cli. Ah ſcellerato! Ar. Infano! 
Me. Ah che faceſte mai? Ari. Taci. Tu ſei, 
Ta la prima eagion d' ogni diſaſtro. | 
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Licidas, then Argene, Cliſtenes with Guards; 
next Megacles guarded, and. at laſt Ariſtæa. 


' Barbarian am I call d? O Heaven | 1 will follow 
ber and know what fatal accident could cauſe it. 


Ar. Stop, traitor. Li. Is it Argene' s:ſhage, or do 


dream? Ar. No, "lis too true. I am the aban- 


doned Toft Argene ; I have diſcover d all your baſe 


deceits in lovb, and all have I reveal d to Chiſtenes. 
Li. Alas ! what bave you done? Argene," ab ! for 
Pity's ſake— Ar. Leave me an w etch. 
_ PII hear no more. | 
Li. Ly! no never. Friendſbip, rage, pity and re- 
venge, at once awake my fury. Cli. Hear, and 
_ obey. Li. Say what? Cli. To go far from our 
realm, and lead thy life in ſhameful baniſpment. 


Li. To me ſuch a command / Cli. Learn for the future, 


meanly to aſſume falſe names, to violate your vows of 
love, and to deceive a king. Li. I never will de- 


Part, *till ] haue known the fate of my Megacles ; 


we have lived and we will die together; Cli, The _ 


ife of Megacles is forfeited ; bebold him there, ſur- 
rounded by the guards, moving towards the Olimpic 
plain, and there to loſe his ſe, the ſcene of his im- 
Solure. 
h LI. This inſtant free Megacles * bis e or, by 
yon azure Heau'n— Cli. Who doſt thou talk to? 
Li. To thee. Cli. Tyme? Me. Ab, friend, curb il 
wild. tranſports. Li. All kneeling earth ſbou d pray 
In vain; yield. Cliſteues. Cli. Ds 5 thou i ben dare, 
4bou frantic youth Li. Fall ev'ry one my viftim 
obo oppoſes. Ari. Step, furious wpetch 1 - 
Cli. Ab, villain! Ar. Senſcleſs man! Me. Qs, 
Heaven! whai haſt thou done! Arl. Be filent, 


thou art the cauſe of all theſe wees. Licidas ba 
| D learn 


— 
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learn'd from thee to aſſume falſe names, to violate 
Bis faith, to "be impious, 14 betray Cliftents, to 
ſcorn me, _ to forſake Argene. Fg v0 


Me. 


I 1 explain to thee, my dear, the af- 
fections of my heart. 


Be filent, perjur'd Mans and learn to re. 


ſpect love. 


i My fair one. lo He av n ! 


Hold thy peace. RO 
Don't you know me yet? © 


To him who hath inflam'd 1705 heart, 10 ever ; 


will be faithful. 


; My dear: Ar. Tis in vain. 


Liſten to me. Ar. Who would preſume | 
to contradict the no dads oy 2 
O barbarous cuſtoms! 


O blind and ſenſeleſs love, 
N Which gives no reſt to the heart. 


DIE of the Second 48. 
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SCENE. : 


A Plate before the Temple of Ofimwie an * | 
cidas dreſt in white, and crowned with flowers, 
preceded by Guards, and ſurrounded by Prieſts, 
who carry, upon baſons, the inſtruments of Sa- 
crifice. Cliſtenes, with Guards, - 
Cli. Unbappy Licidas ! in this the laſt ſad hour of bu- 
man miſery," ſo much thou mov ft my heart, I dare 
not look upon thee. Wou'd Heav'n, O ny ſon! I 
could diſguiſe thy guilt, but that I cannot. Yet, 


excepi 
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Da te Licida appreſe a mentir nome; 
A violar la fede, ad eſſer empio, _ 
A tradire Cliſtene, | 
A ſchernir me, a abbandonar Argene. 1 
Me. Vorrei ſpiegarti, o cara, | 5 ark 1 
6 affetti del cor mio. 
Ari. Taci, ſpergiuro, e impara 
A riſpettar amor. 
Dy © 8 Bella. 
Ar. T accheta. 4.00 Dio! 
Clii Non mi conoſci ancora? 
Me. Ari. Al ben che m' innamora 
Fido il mio cor ſara. yl 
Li. Cara. Ar. Mi tenti invano. 


Me. Aſcolta. Cli. E chi al ovrand 
Chi contraſtar preſume 


A 5s. O barbaro coſtume! 
O cieco amore inſano ! ! 
| Che pace al cor non dd. 


Fin delP Atto Secondo. 
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p; azza do del Tempio di 0 Olimpito. Licida 
in bianca vete coronato di fiori preceduto da cuftodi 
in mez20 a ſacerdoti, che portano ſopra bacili gl ij> 
trumenti del ſacrifizio ; e Cliſtene con Guardie. 


| Ch. Licida ſventurato ! Ecco vicino 
De* tuoi miſeri di P ultimo iſtante. 
Tanta pietà mi fai „ 
Che non oſo mirarti. II Ciel voleſſe 
Che poteſsꝰ io diſſimular l' errore. 
Ma non lo poſſo, o figlio. 
Pur ſe nulla ti reſta | 
pr Gs fuor che la vita, eſponi A” 
| D 2- 


C28) 


Libero il tuo deſir. Eſſerne io giuro 
Fedele eſecutor. Quanto ti piace, 
- Figlio, preſcrivi, e chiudi i lumi in pace. 
Li. Padre, (che ben di padre — 2 wh 
Non di Giudice, e Re _ detti ſono 3) 
Non merito perdono, 
Non lo ſpero, nol chiedo, e nol vorrei. | £ 
L' unico de' miei voti 
Eil riveder V amico 
Pria di ſpirar. Ch. 1 appssbetö. Cuſtodi: 
Venga Megacle al Tempio. Li. Oh me felice! 
Megacle, tua merce, rimane in vita! 
Io qal tuo core imploro 
D' abbracciarlo una volta! Or lieto i 10 moro 


Quel deftrier, che all albergo 8 e vicino, 
Pi veloce E affretta nel corſo: _ 

Non ] arreſta ] anguſtia del morſo, 3 | 
Non la voce, che legge gli ee. | 


Cli. Qual mai per me cara ſembienza e 1 
Stupiſco di me ſteſſo. Un' iaquieto 
Senſo partendo ei mi laſciò nelP alma, | 
Che non poſſo ſpiegar. Aﬀatto privo 1" 
Non ſon” alfin d' umanita. Quel volto. 
Quel ciglio, e quella voce | 
Un' affanno, una ſmania, ,al cor mi foeglia, 
Che 6 riſente in ogni-fibra il ſangue. 
Che ſarà ? Giuſti Numi! In * ſembiante 
Vn non ſo che ritro vo. 
Che non diſtinguo, e non mi giunge nuovo. 


Fra cento affanni e cento 

Palpito, tremo, e ſentd, 

Che freddo dalle vene 1 I" 
Fugge il mio ſangue al cor. {Parte. 


SCENA 


„ 1 
except life, aft all thou wilt, and I will faithfully 
fulfil thy laſt defire : command whateer you pleaſe 3 
then ſhut thy eyes, and reſt in peace for ever. 

Li. Father, (for father, not à judge or king, you ſcent 
hilt thus' you ſpeak) I do deſerve no pardon; 
"tis what 1 dont defire, or ast; nor would I hau 

it; my only wiſb is to behold the friend in whom 1 
live, and then content to die. Cli. Thy will foall 
be obey d: guards, bring Megacles to the temple. + 


Li. O Heav'n ! how” happy now am 1! Metbints 1 


breathe thy air already; my friendſhip is complete; 
O let me but embrace thee, and then PII die with joy. 


It is thus the train'd horſe, as he flies to the goal, 
Diſdaining the bit, and deſpiſing controul, * 
Exerts all his ftrength to be firſt for the prize, 


And tranſported ſucceeds, or contentedly dies. 


| Cli. How dear fo me is that unhappy beauteous youths. 


wonder why be moves me thus. He has left me, 
and left with me an anxious care that will diſturb 
my peace for ever ; a. tender feeling which I can't 
explain. 1 find humanity has not forſook me. That 
face, that look, that voice awakes within my heart, 
ſuch an uncommon fondneſs, I tremble for bis fate 

in every vein. Fuſt Heaven] what can it mean? 
Ab, in that face 1 find ſome features that I once 
have known; but yet a veil hangs cer, and clouds 
my retollefion, 


1 tremble, amidſt a thouſand racking woes, 
I feel my blood freezing in every vein. 
NES | | | | Exil. 


SCENE 
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SCENE IL 
Megacles, and Ariſtæa. 


Me: Ab! leave me; don't oppoſe me. Ari. No, it 


Hall never be. Me. I for my friend will die. 

Ari. One criminal for another cannot bleed. Do you 
not think it were more prudent that I go, and try 
to appeaſe my father's anger? Me. Ab! no, J 
cannot flatter myſelf with ſo nurb happineſs. 


Ari. Yes, Iwill bring it about. Me. How generous ! 


bow great! 4b ! tender Ariſtza ! did I not tell thee 


that thou wert more than mortal? Go then, my | 


charming comforter, 1 will put all my hope in thee. 
O my fair, let my fate be what it will, I'll be Pleaſed 
ii comes from thee. 


Thoſe beautiful lips, ſpeak a virtue of mind, 
o perfect in wiſdom, by pity refin'd, 
That to live or to die is quite equal to me, | 
As affur'd each is right, if pronouticed by thee. 
But, were reaſon in doubt, yet I'd chearfully prove, 
That all ſenſe ſhou'd reſign to the mandates of love; 
For the man who *gainſt fate cannot ever prepare, 
Is a ſtranger to friendſhip, unworthy the fair. 


Ari. Ze Powers] be now propitious to my pity | ' Who 
knows but that my father will relent ! the offence tos 


juſtly calls aloud for vongeance, but yet love for his 


daughter may ſubdue bim. Shou'd it not, O Heav'n ! 

ro bat ſhall I do? At leaſt, I will complain with my 

dear Megacles. I will not abandon my lover to bis 
fate, I am not ſo vile a wretch, ſo loſt to Heav'n 
and gratitude, as to forſake him. 

While the main cortinues calm, and the 
Heavens ſhine ſerene, every body boaſts of 
having a heart armed with conſtancy and 
courage. ri. 


3 | SCENE 
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S ENA UN. 5 
Megacle ed Ariſtea. | 
Me. Laſciami, non ti oppore. Ari. Ah, non ſia vero! 
Me. Vo morir per P amico. Ari. Un delinquente 
S' offre per altro invano. Odi. Non ſtimi 
Conſiglio aſſaĩ mighor, che il padre offeſo 
Vada 2 placarlo io ſteſſa? Me. Ah, che di tanto 
Luſingarmi non sd. Ari. Si, queſto ancora 
Per te ſi faccia. Me. Oh generoſa, oh grande, 
Oh pietoſa Ariſtea! Ben lo diſs io, 
Quando pria ti mirai, che tu non eri 
| (i Coſa mortal. Va', mio conforto. Io voglio 
Tutto ſperar. Sara, qualunque ſia, 
Bella, ſe vien da te, la forte mia. 3 
Quel labbro adorato 0 .C . Back, 
MP e grato, m accende, ; 3 
Se vita mi rende, 
6 Se morte mi dd. 
| Non ama da vero 
Quell alma, ch' ingrata 
Non ſerve al impero r 
. Di amata bella. Ts [Parte. 
Ari. Deh 8 o Numi, | 1 
La mia pieta! Chi fa, ſe il genitore 
Però ſi plachera ? ? Troppa ragione 
Ha di punirlo, E ver; ma della figlia 
Lo vincerà P amore. E ſe nol vince? 
Oh dei! Che far? Col mio Megacle infieme 
Saprò lagnarmi almeno. Al ſuo deſtino 
Non laſcerò P amante in abbandono; 
No, tanto ingrata, e tanto vil non ſono. 


Sulla placida marina 
Fincbe ride il ciel ſereno 
Ognun vania armato il ſeno 
Di coftanza e di valor. © [ arte. 
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SCE N A Ultima 
Tempio di Giove Olimpico. Ara ardente nel mezz0- 


Licida in bianca veſte tra ſacerdoti. Cliſtene, G uardie : : 
indi Megacle, poi Argent : dops . Ariſiea, 
Li. Ah vieni, illuſtre eſempio 5 
Di verace amiſta, Megacle Ante, 
Caro Megacle vieni. 85 


Me. Ah qual ti trovo, 
Povero Prence ! Ma non. wolte innanzi 


Licida ne anderai. Noi paſſeremo 

Ombre amiche indiviſe il guado eſtremo. 
Li. Oh delle gioie mie, dolce compagno, 

'Separarci convien. Poiche fi lam giunti 

Agli ultimi momenti, 

Quella deſtra fedel porgimi, e ſenti, 


Sia preghiera, 0 comando z | 
Vivi, io bramo cosi. Me. Di me che fia, 


Miſero, ſenza te? Li. La mia memoria 
Baſti per conſolarti. Me. Ah taci! oh Dei! 25 
Sento ſerrarmi il core 
5 mi toghe a me ſteſſo il mio dolore! 1 
Me. Li. Ab, caro amico, addio 
Prendi un ampleſſo, oh Dio! 
Tu vedi il mio dolor. 


Cli Ola, ſacri Miniſtri, r 
La vittima pfendete. E voi, Cuſtodi, 
Megacle dividete . 
Dall' amico infelice; | 
Ora a Licida pid viver non lice. 


Me. Li. » Barbart ! Dat mio ſeno 
. ' flirappate 1 il: cor. 1 
Me. "Mio Prence. L. Amico. Me. Addio. 
Ah, ebe fatal momentol © 5 
Ab del dolor che ſento, 
M, non fi da maggior. 
R's : Licida 


R 
| e NE; the Laſt. 


The Temp le of Olimpic Jove. A is on the 
middle 55 an altar. Licidas dreſt in white, be- 
tween the Prieſts; Cliſtenes, Guards; then 
Megacles, next Argene, and afterwards Ariſtæa. 


Li. 4b! come, i bon bright example of true friends 
Be.” beloved Megacles, come, my dear Faithful 

riend. 

M. Alas, poor Prince! In what ad Pate do I note 
fee thee? the only pomp, the pomp of death! Ab, 
Licidas'! not long Ill faybebind thee, together un- 
divided friendly ſhades we'll feek Elium Li. O! 

of my pleaſures thou dear ſweet companion, ſince the 
laſt moment of my bife is come, give me thy faithful 
hand, and bear me: tis my command, my dying laſt 
requef, you live; that's all that I dere. 

Me. Ye Gods! what will become of me without hin ? 

Li. In thy memory I ſhall live, let that ſuffice to com- 
fort thee, Me. Ab, ceaſe ! Oh Heav'n, my heart 
is from-its boſom tern! it Bur gs with grief, and 
Feels no ſenſe but forraw. 


A , Alas, dear friend, adieu—Yet once more 
; let's embrace——Ye Gods, behold my 


pPuanęgs 
Cli. Ho! ſacred miniſters | noto Hire the vie m: 


Guards, part Megacles from bis unhappy friend; 
For Licidas is doom d to live no longer. 


A2. Barbarians! from my boſom, you rend 
| my grie ved heart. 

I. My Prince. Li. Ah, friend! 4 2. Adieu. 
O fatal moment! 

Alas]! what torture do I feel; 

No greater can be felt. 8 
5 Licidas 


(544.3 


5 | Licidas goes to kneel at the foot of the altar, neap 
oy the Prieſts. Cliſtenes takes the ſacred axe, 

; preſented to him by a Miniſter, and ſings the 
following verſes, accompanied with a ſolemn 
ſymphony ; but, while giving the ſacred inſtru- 

a ment to the Prieſt, is interrupted by Argene.] 


Ci. Father of Gods * men, almighty Jove, 
At whoſe command, earth, heav'n, and ocean move; 
bo cer the univerſe extend "ft thy reign, "24 
And from whoſe band impends the fatal chain, | 
The chain of each event, and ev'ry deed, 
Behold this vidtim en thy altar bleed; 
Accept our deſtin d offering, ſpare the land; 

Aud ſtay the lightning glitt ring in thy hand. 1 

Ar. Forbear, my ſovereign. 0 

Cli. ' bat frantic raſhneſs! Ar, 1 am the bride f = | 
 » Licidas, and will die for him. 

Cli. Lycoris, I am wild as thou, 10 bear 1 

Ari. Argene is ber name, and He is of royal race. 

Cli. How know 27 that? It is ny wiſh. Philin : 
tas, my ſen, I'd wed unto Argene; and Megacles | 
to Ariſtæa; but Poilantas, my ſon, is doom d to | 
death. Me: You can't condemn bim; you reign 
in Sicion, tut cannot in Olimpia. The day is 
Finiſhed in which you governed here, The criminal 
depends upon the public judgment. Cli. Then let us 
Bear the public voice, concerning the criminal, [ 

neither ſhall implore, command, or counſel. 


Chorus. Live, live the ſon, aquit his crime, 
Leſt on the Sire, in inſtant time 
A puniſhment alight. 
Let not a thought of paſt annoy 
O'ercaſt the day, the bliſs dfiroy, 
Or hurt che ſacred. rite, 


* 4 85 ) 


{Licids va a inginocchiar a pie dell' Ara appreſſ 
al ſacerdote. Cliſtene prende la ſeurè, che 
viene preſentata da un Miniftro, e canta 1 i ſeguemi 
verſi accompagnati da grave ſinfonia, e nel por- 
getla al ſacerdote viene interrotto da Argene.] 


Cli. O degli uomini padre, e degli Dei 
Onnipotente Glove, f | 
Al cui cenno fi muove | - 
II mar, la terra, il ciel; di cui ripieng 
E' univerſo : e dalla man di cui 
Pende d' ogni cagione, e d' ogni evento 
La connt ſſa catena: 
Queſta che a te fi ſvena 
Sacra vittima accogli; eſſa i funeſti , 
Che ti ſplendono iñ man, folgori arreſti. 
Ar. Fermati, o Re. Cli. Oh inſano ardir ] Ar. Io fong 
Spoſa a Licida, e voglio 
Morir per lui. Ch. Licori, f jo che t aſcolto 
Sono di te pid folle. Ari. Argene ha nome; 
E' la ſtirpe real. Cli. E come il ſai? 

E lo deſio. D' Argene 

Filinto 1] figho mio, 

Megacle d' Ariſte avorrei conſorte: 

Ma Filinto il mĩo figlio è reo di morte. 

Me. Tu non puoi condannarlo. In Sicione 
Sei Re, non in Olimpia. E ſcorſo il giorno 
In cui tu preſiedeſti. Irl eo dipende 
Pal publico giudizio. Ci. E ben & aſcolti 
Dunque il publico voto. A pro del reo 

Non prego, non comando, e non conſiglio. 

Coro. Viva il figho delinguente, 

i Percht in lui non ſia punito 
L' innocente Genitor. 


| Ne funeſti il di preſente, 8 


Ne diſturbi il ſacro rita - Ig 
n idea di tanto orror. bs 
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To be Sold, Price One Pound, Eleven-Shilling 
8 and Sin- Pence. ; 

X 01. Lr. complete Map of ASS 8 
N fiſting of oincteen Sheets of large Imperial 

aper; ſixtcen of which may be Joined inte one 


large Map; the Seventeenth contains Modern . 


Rome; the Eighteenth, Ancient Rome; and the 
Nineteenth, a Frontiſpiece; to be uſed in Caſe of 
the Map's being bound jnto a Book. 


N. B.- This Map is allowed by all the 3 
to be a Maſter-Piece of he Kind: and as its 
Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
it is already grown ſo ſcarce, that it is preſumed, 
the ſmall Number of complete Copies which re- 
main unfold in all Europe, are accidentally in 
London, in the Hands of Giovan Gualberto Bot- 
tarelli, in Wardour- Street, St. Ann's,. Soho, - 


N E W l U C.-: 


Printed and Sold by R. Bremner, facing Samerſet- 
| Houſe, in the Strand. 
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